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einen	cake	Apfelkuchen	backen	to	bake	an	apple	cake	Schokoladenkuchen	Kuchenblech	Some	of	the	best	tips	you	can	get	when	you	start	translating	to	English	or	Spanish	is	to	translate	to	mean	instead	of	translating	words.	Sometimes	what	you	want	to	translate	will	be	simple	enough	that	there	will	not	be	much	difference	between	the	two
approaches.	But	more	often	than	not,	paying	attention	to	what	someone	is	saying,	not	only	the	words	that	the	person	is	using,	will	pay	to	do	a	better	job	of	transmitting	the	idea	that	someone	is	trying	to	cross.	By	translating	from	one	language	to	another,	it	is	intended	to	convey	meaning	rather	than	translating	individual	words.	Literary	translations
are	often	short	because	they	may	not	take	into	account	the	context	and	the	nuances	of	meaning.	Often	there	is	no	single	"best"	translation,	so	two	translators	can	legitimately	differ	in	their	word	choices.	An	example	of	an	approach	that	you	could	take	to	translate	can	be	seen	in	the	answer	to	a	question	that	a	reader	raised	by	email	about	an	article
that	used	to	appear	on	this	site:	When	you	are	translating	from	one	language	to	another,	how	do	you	decide	what	word	to	use?	I	wonder	why	I've	recently	seen	that	you	translated	"bold,"	but	that's	not	one	of	the	words	that	appears	when	I	looked	for	that	word	in	the	dictionary.	The	question	refers	to	my	translation	of	the	phrase	"The	appropriate
formula	for	winning	eye-catching	gains?"	(taken	from	a	Spanish	Mayan	ad)	as	"The	revolutionary	formula	for	getting	daring	tabs?"	The	writer	was	correct	that	the	dictionaries	do	not	give	"bold"	as	a	possible	translation,	but	"bold"	is	at	least	closer	to	the	concept	of	the	dictionary	definition	of	what	I	used	in	my	first	draft:	Then	I	used	"tick",	which	is	not
even	close	to	any	standard	of	flashing.	ose	ose	ritucsid	ed	setna	n³Ãiccudart	al	ed	sa​Ãfosolif	sasrevid	sal	racilpxe	word.	In	general,	it	can	be	said	that	there	are	two	extreme	approaches	in	the	way	one	can	translate	from	one	language	to	another.	The	first	is	to	look	TREATMENT	OF	ATTENTION	TO	THE	CONTEXT.	A	second	end	is	paraphrasing,
sometimes	called	making	a	free	or	loose	translation.	A	problem	with	the	first	approach	is	that	literal	translations	can	be	unique.	For	example,	it	may	seem	"exact"	to	translate	the	Spanish	obtenero	as	"obtain",	but	most	of	the	time	"get"	will	function	equally	well	and	sound	less	pretentious.	An	obvious	problem	with	paraphrase	is	that	the	translator
cannot	precisely	convey	the	intention	of	the	speaker,	especially	when	precise	language	is	required.	Many	of	the	best	translations	take	a	medium	type,	sometimes	known	as	dynamic	equivalence,	trying	to	transmit	thoughts	and	intention	to	the	original	of	the	original	as	soon	as	possible,	turning	from	the	literal	where	necessary	to	do	so.	In	the	prayer
that	led	to	the	reader's	question,	the	adjective	calls	does	not	have	an	exact	equivalent	in	English.	It	derives	from	the	verb	to	call	(sometimes	translated	as	"call"),	so	in	general	terms	that	refers	to	something	that	attracts	attention	to	itself.	Dictionaries	generally	provide	translations	such	as	"striking",	"striking",	"of	bright	colors",	"strong"	and	"strong"
(as	in	a	strong	shirt).	However,	some	of	these	translations	have	somewhat	negative	connotations,	something	certainly	does	not	pretend	the	writers	of	the	ad.	The	others	do	not	work	well	to	describe	the	tabs.	My	first	translation	was	a	paraphrase;	The	rãmel	is	designed	to	make	the	tabs	More	thick	and,	therefore,	more	notable,	so	I	went	with	"thick."
After	everything,	in	English	that	is	a	common	form	of	The	kind	of	tabs	that	Maybelline's	clients	would	like.	But	after	reflection,	that	translation	seemed	inadequate.	This	mask,	another	part	of	the	announcement	noted,	not	only	makes	the	tabs	look	thicker,	but	also	longer	and	exaggerated	or	"exaggerated."	I	considered	alternative	forms	of	expressing
flames,	but	"attractive"	seemed	too	weak	for	an	ad,	"improved"	seemed	too	formal,	and	the	"attention	of	attention"	seemed	to	convey	the	thought	behind	the	Spanish	word	in	this	context,	but	did	not.	Looks	right	for	an	ad.	So	I	went	with	"Bold."	I	thought	doing	a	good	job	by	asserting	the	purpose	of	the	product	and	it	is	also	a	short	word	with	a	positive
connotation	that	could	work	well	on	an	ad.	(If	I	wanted	to	go	for	an	extremely	loose	interpretation,	I	could	have	tried	"What	is	the	secret	for	the	tabs	to	be	noticed	by	people?")	A	different	translator	could	have	used	a	different	word,	and	very	well	there	could	be	words	that	would	work	better.	In	fact,	another	reader	suggested	"surprising,"	a	great
option.	But	translation	is	often	more	art	than	science,	and	that	can	involve	judgment	and	creativity	at	least	as	much	as	knowing	the	words	"correct".	Cake	Einen	Apfelkuchen	Backen	to	bake	an	apple	Cake	Schokoladenkuchen	Kuchenblech	Your	free,	fast	and	simple	translation	dictionary	Copyright	©	2000-2022	Interglot	promt.one	Translations	of	free
online	translator	and	dictionary:	All138	Cake88	Kitchen40	PIE5	Cuisine5	Subject:	ALL88	SCHNE88	SCHNEIDEDARY	Bitte	den	Kuchen	auf.	Cut	the	cake	with	a	knife.	Sie	Machte	Mir	Einen	Kuchen.	She	made	me	a	cake.	Were	you	going	to	say	diesen	kuchen	gemacht?	Who	made	this	cake?	Mama	Macht	Gerade	Einen	Kuchen.	Mom's	making	a	cake.
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